
U N  T R O N O  C I M E N T A D O  E N  A M O R :

EL  CA Rç CT ER D EL  REI N O  D E D I O S EN  EL  L I BRO  D E RU T *

No parece ser, a primera vista, un libro acerca de un reino;
y no es un libro acerca de un Òamor a primera vistaÓ.

Es un libro acerca de la constante y tenaz fidelidad pactual de Jehov‡
personificada en un hombre y una mujer cuyas vidas

auguran la venida del Reino de Dios.

I.  INTRODUCCIîN

Ò... en el libro de RutÓ

1. Introducci—n (propiamente) al libro de  Rut.

a) Canonicidad.  ÒEl libro de Rut no provoc— ningœn desacuerdo en la antigŸedad con respecto a

su canonicidad.  En el siglo I AD , autores tanto jud’os como cristianos lo citaban sin titubear

como un registro de la historia sagrada (cf. Josefo, Ant . v.9.1-4; Mat. 1:5; Lu. 3:32).  Las listas

m‡s antiguas, tanto jud’as como cristianas, de las Escrituras incluyen un‡nimemente a Rut.Ó1

b) Autor’a.  El Talmud atribuye el libro de Ruth a Samuel, pero es muy poco probable que tal sea

el caso.  Por lo dem‡s, el autor real es an—nimo.2  No obstante, hay cosas que podemos saber

acerca del Òautor impl’citoÓ.  Se trata de un profeta de Jehov‡ que es capaz de interpretar las

ambigŸedades de la providencia (ver 1:6; 4:13); que se propone establecer valores de la

comunidad del pacto; y que celebra el reinado de David (por lo que impl’citamente apunta

hacia el Mes’as).  Se trata de un artista magistral Ð58 de 85 vers’culos son di‡logos, la

proporci—n m‡s alta en la Biblia.  El autor Òhace cada escena ’ntimaÓ, fijando firmemente el

enfoque del lector en la gente con sus alegr’as y sus tristezas.3

c) Fecha de composici—n.  ÒExiste hoy un razonable consenso en cuanto a que el libro fue escrito

en algœn punto durante los primeros a–os de la monarqu’a, quiz‡ durante el reinado de

                                                  
* Por Alejandro Moreno Morrison.  Versi—n original en inglŽs: verano 2000.  Esta versi—n y revisi—n en espa–ol: primavera-
oto–o 2004.
1 Robert L. Hubbard, Jr., The Book of Ruth (en ÒThe New Commentary on the Old TestamentÓ series), Grand Rapids, MI:
Wm. B. Eerdmans, 1988; pp. 6-7.
2 Ibid., pp. 23-4.
3 Bruce K. Waltke, ÒLecture 14: Book of RuthÓ (en Judges-Poets, Reformed Theological Seminary, Orlando, primavera,
1999); p. 1.
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Salom—n o aœn antes (en el reino de David)Ó.4  En su forma final, el libro data de un tiempo no

anterior al reinado de David ni posterior al periodo pre-ex’lico (600 a.C.). 5

d) Audiencia a la que est‡ dirigido el libro (audiencia impl’cita): La comunidad del pacto.  El

mensaje (o teolog’a) del libro es relevante tanto para el antiguo Israel como para el nuevo

Israel (la Iglesia), y probablemente nunca tuvo la intenci—n de estar dirigido solamente a una

audiencia en particular. 6

e) GŽnero y estilo literarios.  Se trata de una breve historia profŽtica.  Desde un punto de vista

literario, su interŽs en el hogar, la familia, la devoci—n religiosa, la tierra, la cosecha, el amor y

la naci—n, asocian al libro con la literatura pastoril.  7  Es profŽtico porque el autor impl’cito

presenta por inspiraci—n divina el punto de vista evaluativo de Dios8 (cf. supra ÒAutor’aÓ), y

porque la narrativa es acerca de Jehov‡, Su pueblo, la redenci—n de dicho pueblo y acerca del

rey/Rey.  9

f) Distintivos literarios:

i .  Como ya fue mencionado, Rut tiene la m‡s alta proporci—n de di‡logos en las

narrativas b’blicas, por lo tanto, el narrador permanece mayormente detr‡s del

escenario, dejando as’ que sean los personajes quienes cuenten la historia a travŽs de

sus propias palabras y acciones.  Este Òmodo dram‡ticoÓ de narraci—n prevalece sobre

la Ònarraci—n directaÓ.  El narrador limita su papel a introducir y a cerrar cada escena

individual, enfoc‡ndose principalmente a explicar el contexto y las transiciones del

relato. 10

ii.  S—lo hay una instancia de Òmodo descriptivoÓ:  en 4:7, donde el narrador detiene el

progreso de la escena para insertar la explicaci—n acerca de la costumbre de la

sandalia para la confirmaci—n de los negocios.

                                                  
4 David M. Howard Jr., An Introduction to the Old Testament Historical Books, Chicago: Moody Press, 1993; p. 126.  Para
una respuesta a los argumentos a favor de una fecha m‡s tard’a (post-exilio) ver Hubbard, op. cit., pp. 26-30; y pp. 30-4,
para la argumentaci—n en favor de una fecha pre-ex’lica.
5 Waltke, op. cit.
6 Ibid.
7 Raymond Dillard and Tremper Longman, An Introduction to the Old Testament, Grand Rapids, MI: Zondervan Publishing
House, 1994; pp. 132-133.  Ver tambiŽn Hubbard, op. cit., pp. 47-48.
8 El concepto de Òpunto de vista evaluativoÓ puede ser definido como el conjunto de est‡ndares de juicio mediante los
cuales los lectores son llevados a evaluar los eventos, personajes y contextos que conforman la historia (Powel, p. 24).
Citado en Bruce K. Waltke, ÒLectures 1-2: Hermeneutics, Poetics and Narrative CriticismÓ (en el curso Judges to Poets,
Reformed Theological Seminary, Orlando, primavera 1999), p. 13.
9 Waltke, op. cit., p. 2 (rey con minœscula en alusi—n a David y Rey con mayœscula en alusi—n al Mes’as).
10 Para una explicaci—n sobre los modos de narraci—n ver Richard L. Pratt, He Gave Us Stories: The Bible StudentÕs Guide
to Interpreting Old Testament Narratives, Phillipsburg, NJ: Presbyterian and Reformed Publishing Co., 1990; pp. 155-7.
(Una traducci—n al espa–ol del texto de este libro se encuentra disponible en l’nea en
http://thirdmill.org/spanish/eb.asp/category/eb).
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iii.  La narraci—n es de hechos y acciones externas, ÒvisiblesÓ.  El narrador no nos da

acceso a los pensamientos o sentimientos de los personajes (como s’ sucede en otros

relatos b’blicos).  S—lo tenemos acceso a los pensamientos y sentimientos interiores

por lo que los personajes mismos expresan a travŽs de sus propias palabras y

acciones.

iv. El punto de vista evaluativo del narrador (que siendo el de un profeta inspirado es el

punto de vista evaluativo de Dios mismo) es sutil, callado e intencionalmente

ambiguo en algunos puntos (o aœn completamente ausente) a lo largo de su

narraci—n; algunas veces es elegantemente inexpl’cito, mientras que otras veces es

circunstancial, reservando as’ hasta el final la resoluci—n de los conflictos de la trama,

y manteniendo a su audiencia en suspenso y expectaci—n.  DespuŽs de guardar la

respiraci—n a lo largo de los œltimos dos cap’tulos, el lector puede finalmente suspirar

con alivio en 4:13; aunque la sorpresa mayor y culminante llega con la œltima palabra

del libro: ÒDavidÓ Ðlo que trae un doble suspiro y una sonrisa de alivio y confianza.

v. Lo anterior resalta la importancia de la œnica ocasi—n en la que el narrador

proporciona expl’citamente su punto de vista evaluativo, es decir, al presentar a Booz

en 2:1 como un var—n de Ògran val’aÓ (f’sica, moral y espiritual).11

vi.  Consecuentemente, el narrador proporciona un muy limitado acceso al ‡mbito

espiritual o sobrenatural.  Solamente en dos ocasiones el narrador hace ÒvisibleÓ la

Òmano invisibleÓ de Dios reportando Su intervenci—n directa en la historia: i) dando

pan a Su pueblo (1:6), y ii) d‡ndole un hijo a Ruth (4:13).  Estos dos reportes forman

una inclusi—n que encorcheta la porci—n central de la narrativa y provee un mejor

entendimiento acerca de la evaluaci—n que el narrador hace de la historia.

                                                  
11 La palabra hebrea utilizada en este vers’culo es lyIx;  (hayil).  La versi—n Reina-Valera traduce esta palabra como
Ò[var—n] poderoso y de hechoÓ (1909 [RV09]), Òhombre ricoÓ (1960 [RV60], 1977 [RV77], y 1995 [RV95]).  La RV09 sigue de
cerca (como en muchos otros casos) a la Vulgata Latina (VUL )que traduce esta expresi—n como  Ò[homo] potens et
magnarum opumÓ.  M‡s adelante (infra 4.g.i)  se ahondar‡ en el significado de la palabra hebrea hayil.
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g) Estructura literaria del libro: 12  Rut presenta una estructura literaria qui‡stica.13

A.  Noem’ es demasiado vieja para concebir            cap’tulo 1

      B.  La posibilidad de un familiar que redima es presentada por el narrador          2:1

            C.  Rut y Noem’ hacen un plan          2:2

                  D. Rut en el campo de Booz          2:3

          E.  Booz llega de BelŽn          2:4

                             F.  Booz pregunta: ÒÀDe quiŽn es esta joven?Ó                                                               2:5-7

         G.  Rut se une al clan de Booz     2:8-18

                                        [y lleva a Noem’ una efa de cebada y comida]        2:18

                                        H.  Noem’ bendice a Booz        2:19

                                             I.  Booz en posici—n de redimir        2:20

                                                 J.  Rut invitada a trabajar con los peones de Booz   2:21-23

        X.  Noem’ trama un plan para Rut                            3:1-8
                     JÕ  Rut se identifica a s’ misma como esclava de Booz          3:9

                                             IÕ  Rut alienta a Booz a actuar como redentor          3:9

                                       HÕ  Booz bendice a Rut        3:10

                                 GÕ  Booz promete casarse con Rut   3:11-15

          [y Rut trae 6 medidas de cebada a Noem’]        3:16

                            FÕ  Noem’ pregunta: ÒÀQuiŽn eres?Ó   3:16-18

                       EÕ  Booz va a BelŽn          4:1

                 DÕ  Rut en el campo de Booz     4:2-12

           CÕ  El plan de Rut y Noem’ da m‡s resultados de los esperados: matrimonio        4:13

      BÕ  El redentor anunciado no les es negado   4:14-16

AÕ  Noem’ tiene un hijo        4:17

Ep’logo: Nacimiento del abuelo del Rey David.

                                                  
12 Tomado (y ligeramente modificado) de Waltke, ÒRuth...Ó, op. cit., p. 4.
13 El concepto quiasmo / qui‡stico, proviene de la forma de la letra griega c.
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h) Estructura literaria del cap’tulo 1: Quiasmo: ÒDe BelŽn a BelŽnÓ14

1.  Hambruna (v. 1)

     2. Emigraci—n de BelŽn (v. 10)

         3. Noem’ (ÒPlacenteraÓ) queda desamparada (vv. 2-5)

             4. Salen de Moab para volver a BelŽn (vv. 6-7)

5. Noem’ dijo: ÒAndad, volveosÉ Jehov‡ tengaÉ misericordia [hesed]É Os conceda Jehov‡É

descanso [menuha]Ó (1:8)

                       6.  Noem’ besa de despedida a Orfa y a Rut (vv. 19-10)

                       X. Ò... porque yo ya soy vieja para tener marido [y concebir hijos]...Ó (vv. 11-13)

                       6Õ  Orfa besa de despedida a Noem’ (vv. 14-15)

 5Õ  Rut: Ò...a dondequiera que tœ vayas, irŽ... donde quiera que pernoctes, pernoctarŽ. Tu

pueblo... mi pueblo y tu Dios, mi Dios.  Donde tœ mueras, morirŽ...Ó (vv.16-17)

                           4Õ  Entran a BelŽn provenientes de Moab (vv.19-20)

                        3Õ  ÒMarahÓ: amarga (vv. 20-22)

                   2Õ  Inmigraci—n a BelŽn (v.22)

1Õ  Cosecha de la cebada (v. 22)

i) Micro-quiasmo en 1:16-17:

A donde quiera que tu fueres, irŽ yo,

Y donde quiera que morares, morarŽ.

Tu pueblo ser‡ mi pueblo,

Tu Dios mi Dios.

Donde tœ murieres, morirŽ yo,

Y all’ serŽ sepultada

j) Micro-quiasmo en 1:20-21:

En gran amargura me ha puesto Shaddai.

Yo me fui llena, pero Jehov‡ me ha vuelto con las manos vac’as.

ÀPor quŽ me llamarŽis ÒplacenteraÓ...?

...Jehov‡ ha dado testimonio contra m’...

...Shaddai me ha afligido...

k) Estructura literaria del cap’tulo 2: Quiasmo. 15

1. Rut y Noem’ (vv. 1-3)

                                                  
14 Tomado de Bruce K. Waltke, ÒLecture 14: Book of RuthÓ (en el curso Judges to Poets, Reformed Theological Seminary,
Orlando, primavera 2002), p. 3.
15 Radday and Welch.  Citado en op. cit., pp. 3-4.
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2. Booz y los segadores (vv. 3-7)

X. Booz y Rut (vv. 8-14)
2Õ Booz y los segadores (vv. 15-16)

1Õ Noem’ y Rut (vv. 17-23)

2. Trasfondo y contexto hist—rico y b’blico-teol—gico.

a) En los d’as en que gobernaban los jueces.  ÒAunque la certeza nos elude, la historia de Rut

muy probablemente ocurre entre Aod [Jueces 3:12-31] y JeftŽ [11:1-12:7] puesto que, excepto

por Egl—n [Jueces 3:12-17], Israel dominaba a Moab en ese tiempo.Ó16  El libro de Jueces reporta

que: ÒEn aquellos d’as no hab’a rey en Israel; cada uno hac’a lo que a sus ojos le parec’a bienÓ

(Jueces 17:6 y 21:25; ver tambiŽn 18:1 y 19:1).  Es una Žpoca marcada por una apostas’a

generalizada en Israel, con el subsecuente caos en todos los —rdenes debido a su infidelidad al

pacto con Jehov‡.  Dicha apostas’a involucraba prostituci—n ritual para asegurar la fertilidad

de las tierras (conforme a la costumbre de las religiones cananeas);17 matrimonios con

individuos de los pueblos paganos vecinos (Jueces 3:5-7); servir a dioses falsos de las naciones

vecinas, incluyendo Moab (Jueces 10:6); idolatr’a y sincretismo religioso (Jueces cap’tulos 17 y

18).  Como resultado de esto, Jehov‡ trajo juicio a Israel mediante la opresi—n de las naciones

vecinas, incluyendo Moab (Jueces 3:12-14), as’ como hambruna, tal y como estaba estipulado

en la ley del Pacto (Deuteronomio 28:22-2518).  Otros aspectos de la vida ca—tica de Israel en

aquellos d’as eran la intranquilidad pol’tica y social y, consecuentemente, violencia y muerte

(ver Jueces cap’tulos 19 al 21, por ejemplo).

Los vers’culos 34 al 36 del Salmo 106 describen el tiempo de los jueces: ÒNo destruyeron a los

pueblos que Jehov‡ les dijo; al contrario, se mezclaron con las naciones, aprendieron sus obras

y sirvieron a sus ’dolos, los cuales fueron causa de su ruina.  Sacrificaron sus hijos y sus hijas a

los demonios, y derramaron la sangre inocente, la sangre de sus hijos y de sus hijas, a quienes

ofrecieron en sacrificio a los ’dolos de Cana‡n; y la tierra fue contaminada con sangre.  Se

contaminaron as’ con sus obras y se prostituyeron con sus hechos.  Se encendi—, por tanto, el

furor de Jehov‡ contra su pueblo y abomin— su heredad; los entreg— en poder de las naciones

y se ense–orearon de ellos los que los detestaban.  Sus enemigos los oprimieron y fueron

quebrantados debajo de su mano.  Muchas veces los libr—, pero ellos se rebelaron contra su

consejo y fueron humillados por su maldad.  Con todo, Žl miraba cuando estaban en angustia,

y o’a su clamor; se acordaba de su pacto con ellos y se compadec’a conforme a la

                                                  
16 Hubbard, op. cit., p. 84.
17 Cf. New International Dictionary of Old Testamente Theology and Exegesis (NIDOTTE), ed. Willem A. VanGemeren,
Grand Rapids, MI: Zondervan Publishing House, 1997; vol. 4, p. 832; Howard, op. cit., p. 106.
18 ÔJehov‡ te herir‡ de tisis, de fiebre, de inflamaci—n y de ardor, con sequ’a, con calamidad repentina y con a–ublo, que te
perseguir‡n hasta que perezcas.  ÒLos cielos que est‡n sobre tu cabeza ser‡n de bronce, y de hierro la tierra que est‡ debajo
de ti.  Dar‡ Jehov‡ como lluvia a tu tierra polvo y ceniza; de los cielos descender‡n sobre ti hasta que perezcas.  Jehov‡ te
entregar‡ derrotado delante de tus enemigos; por un camino saldr‡s contra ellos y por siete caminos huir‡s de ellos. Ser‡s el
espanto de todos los reinos de la tierraÓ.Õ
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muchedumbre de su misericordia.  Hizo asimismo que tuvieran de ellos misericordia todos los

que los ten’an cautivos.Ó

El contraste con Rut es muy marcado.  De hecho, Rut Òprovee una perspectiva alternativa de la

espiritualidad de Israel en la generaci—n posterior al tiempo de JosuŽ.  En tanto que, de

acuerdo con el libro de Jueces la mayor’a en Israel apostataron, este libro nos muestra que

Jehov‡ preserv— un remanente, una familia y una comunidad piadosas en BelŽn durante esa

obscura era...  este camafeo de una familia pactual en la que se sacrifican los unos por los otros

y que provee en abundancia para los necesitados y reposo a los viajeros, presenta una

alternativa contrastante al caos social producto de la apostas’aÓ.19

b) Hambruna en BelŽn de Jud‡.  Era una lamentable iron’a que Beth-lehem, que significa casa de

pan (comida), estuviese sufriendo hambruna.  No obstante, en el contexto veterotestamentario,

una hambruna puede ser un punto de partida para las bendiciones de Dios.  ÒAunque

dolorosamente disruptiva, una hambruna suger’a un posible avance en la fortuna de Elimelec,

como lo hab’a sido para los ancestros de Israel [Abraham, Isaac y Jacob] (Gen. 12:10; 26:1;

41:57)Ó.20

c) La tierra de Moab/mujeres moabitas.  Los moabitas eran primos lejanos de los Israelitas,

producto de la relaci—n incestuosa entre Lot y la primogŽnita de sus dos hijas (GŽnesis 19:36-

37).  Con el tiempo, los moabitas desarrollaron una monarqu’a, construyeron ciudades y se

volvieron hombres poderosos en la guerra, excesivamente arrogantes y feroces (cf. Isa’as 16:6).

Eran enemigos de Israel.  Contrataron a Balaam para maldecir a Israel pero terminaron siendo

ellos mismos maldecidos, en tanto que Israel fue bendecido (Nœmeros cap’tulos 22 a 24).

Israel no deb’a buscar jam‡s su paz o prosperidad (Deuteronomio 23:3-621).  Fueron mujeres

Moabitas quienes sedujeron a los Israelitas a la apostas’a y la inmoralidad, trayendo as’ el

juicio de Dios con un desenlace de 24 mil muertos (Nœmeros 25:1-9).  Al inicio del tiempo de

los jueces, Dios trae juicio a Israel mediante la opresi—n de Moab durante 18 a–os (Jueces 3:12-

14).    Moab aparece en listas que resumen a los enemigos de Israel (1¼ Samuel 14:47; 2¼ Samuel

8:2, 11-12).  Su principal dios era Quemos (Nœmeros 21:29), pero tambiŽn adoraban a su

esposa Ashtar, y a Baal, entre otros.  La pr‡ctica de su religi—n requer’a sacrificios humanos (2¼

Reyes 3:26-27).  M‡s tarde en la historia, Dios pronuncia juicios contra Moab en varias

ocasiones (Isa’as 15:1-16; 14; 25:10; Jerem’as 48:1-47; Am—s 2:1-3).  Mezclarse en matrimonio

con Moabitas (incluyendo mujeres) est‡ nueva y expl’citamente prohibido en el periodo post-

ex’lico (Esdras 9:1-2; Nehem’as 13:1-3).  En suma, los moabitas ten’an muy mala reputaci—n en

                                                  
19 Waltke, ÒRuthÉÓ, op. cit., pp. 2-3.
20 Hubbard, op. cit., p. 65.
21 ÒNo entrar‡ el amonita ni el moabita en la congregaci—n de Jehov‡, ni siquiera en su dŽcima generaci—n; no entrar‡n
nunca en la congregaci—n de Jehov‡, por cuanto no se adelantaron a recibiros con pan y agua al camino cuando salisteis de
Egipto, y porque alquilaron contra ti a Balaam hijo de Beor, de Petor, en Mesopotamia, para maldecirte.  Pero no quiso
Jehov‡, tu Dios, o’r a Balaam; y Jehov‡, tu Dios, cambi— la maldici—n en bendici—n, porque Jehov‡, tu Dios, te amaba.  No
procurar‡s su paz ni su bien mientras vivas, y esto para siempreÉÓ
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Israel, aunque hubiese habido tiempos en los que las tensiones y las hostilidades hubiesen

disminuido.  Por œltimo, la tierra de Moab era el lugar en donde se hab’a llevado a cabo la

ceremonia de renovaci—n del pacto previa a la conquista de la tierra prometida, y el lugar en

donde MoisŽs muri— y fue enterrado (Deuteronomio 29; 34:5-6).

d) El tema de la ÒsimienteÓ en la teolog’a veterotestamentaria.  El narrador concluye la

descripci—n del cuadro inicial de la trama de la historia enfocando su atenci—n en la condici—n

de Noem’ como Òdesamparada, sin sus dos hijos y sin su maridoÓ (1:5).  El narrador echa

mano de recursos literarios para enfatizar la importancia de los hijos en la historia. 22  N—tese

especialmente el punto focal (la ÒXÓ) de la estructura qui‡stica del cap’tulo 1 (ver supra 1.g

ÒEstructura literaria del libroÓ).  El cl’max del cap’tulo 1 (el cual fija el conflicto en la trama de

la historia), es la tr‡gica situaci—n de Noem’ que ha quedado sin hijos y sin la posibilidad de

volver a tener hijos (vv. 11-13).  La feliz conclusi—n de la historia, por otro lado, es la provisi—n

divina de la simiente dada a Booz y a Rut, seguida de la celebraci—n gozosa de dicho

acontecimiento maravilloso por parte de las mujeres en la ciudad (4:13-17).

Todo lo anterior es perfectamente consistente con la teolog’a del tema de la simiente en el

trasfondo de la revelaci—n especial que hab’a sido dada hasta los d’as de Rut (es decir, el

Pentateuco):

i.  El mandato cultural de GŽnesis 1:28 (el œnico mandato positivo antes de la ca’da),

comienza con el encargo de fructificar y multiplicarse.

ii.  DespuŽs de la ca’da y las maldiciones, el Se–or promete bendiciones a travŽs de la

simiente de la mujer (GŽnesis 3:15).

iii.  El concepto de la Òsucesi—n din‡sticaÓ (y  la descendencia) en los pactos b’blicos.

iv. De acuerdo con los relatos paralelos de los cap’tulos 4 y 5 de GŽnesis, mientras que

los perversos cainitas constru’an ciudades, desarrollaban adelantos tecnol—gicos,

amenazaban la vida humana con su desenfrenada violencia, degradaban a la mujer y

al matrimonio, y desarrollaban una cultura con la marca de la muerte, los justos

setitas, aquellos santos patriarcas primigenios de la estatura piadosa de Enoc, quien

camin— con Dios (5:24), estaban procreando Òhijos e hijasÓ (cap. 5), fructificando y

multiplic‡ndose, e invocando el nombre de Jehov‡ (4:26).

v. Tras el diluvio, Dios bendice a la Ònueva humanidadÓ (NoŽ y su familia) repitiendo

solamente aquella primera parte del mandato cultural que encarga fructificar y

multiplicarse.  De hecho, este encargo es dado dos veces (GŽnesis 9:1, 7), formando as’

una inclusi—n que encorcheta el resto de las ordenanzas dadas despuŽs del diluvio.
                                                  
22 Cf. Ibid., p. 96.
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vi. Al llegar a Abraham, el meollo de las promesas de bendici—n que Dios le da es la

muchedumbre de su  simiente (GŽnesis 12:2; 15:5, 17:2, 4-8).

vii.  De acuerdo con el Pacto Mosaico, la posibilidad de multiplicarse y fructificar

abundantemente es una bendici—n de Jehov‡ (Deuteronomio 30:5, 15).

viii.  El interŽs por la simiente es la raz—n de ser detr‡s de instituciones tales como el

matrimonio levir‡tico.

ix. Mœltiples salmos celebran a los hijos como una bendici—n de Jehov‡.

Al llorar por su simiente, Noem’ muestra que ella estima lo que Jehov‡ mismo estima.

3.  El concepto teol—gico clave del libro: ds,x, (hesed).

a) ds,x, (hesed) aparece en tres ocasiones (1:8; 2:20; 3:10) en el libro de Rut Ðtodas ellas

momentos clave en el desarrollo de la historia.

b) Aunque las revisiones RV09, RV60, RV77 y RV95 utilizan tres palabras diferentes para traducir

ds,x, (hesed) en el libro de Rut: 1:8, misericordia; 23 2:20, benevolencia;24 3:10, gracia (RV09 y

RV77) y bondad (RV60 y RV95);25 generalmente la Reina-Valera (en todas sus revisiones) traduce

ds,x, (hesed) como ÒmisericordiaÓ.26

c) ds,x, (hesed) puede traducirse tambiŽn como piedad, amor piadoso, devoci—n,27 lealtad

compasiva28 o fidelidad pactual. 29

                                                  
23 TambiŽn la Reina-Valera Actualizada (RVA) y La Biblia de las AmŽricas (LBA) utilizan la palabra ÒmisericordiaÓ en este
vers’culo.
24 Tanto la RVA como LBA utilizan la palabra ÒbondadÓ en este vers’culo para traducir ds,x, (hesed)
25 La LBA tambiŽn usa en este vers’culo la palabra ÒbondadÓ, mientras que la RVA elimina por completo de su traducci—n el

concepto ds,x, (hesed) en este vers’culo.
26 La versi—n Reina-Valera, como otras de las primeras traducciones a lenguas modernas, sigue la traducci—n de la VUL ,

misma que utiliza las palabras misericordiam y gratia para traducir la palabra hebrea ds,x, (hesed).  La traducci—n griega
del Antiguo Testamento (la Septuaginta ÐLXX ), utiliza consistentemente la palabra e;leoj para traducir hesed.  Otras
traducciones usadas en versiones inglesas son: bondad, benevolencia misericordiosa (King James Versi—n [KJV], New King
James Versi—n [NKJ], New Living Translation [NLT]), maravillosa benevolencia (KJV), benevolencia amorosa (KJV, NKJ,
New American Standard Bible [NASB], Updated New American Standard Bible [NAU]), benevolencia (KJV, NKJ, NASB, NAU,
NLT, New International Version [NIV ], Revised Standard Version [RSV], English Standard Version [ESV]), benevolencia
imperecedera, favor (New Jerusalem Bible [NJB]), amor fiel (NLT, NJB, NIV), amor seguro, amor constante (RSV, ESV), amor
imperecedero (NIV, NLT), Òmisericordia y amorÓ (NLT), gracia, amor, amor maravilloso, grande amor, benevolencia
imperecedera (NIV), lealtad (NLT, RSV, ESV, NAU, NKJ), fidelidad (NAU, NAS, NLT).
27 NIDOTTE, vol. 2, p. 211.
28 Hubbard, op. cit., p. 1.
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d) El concepto ds,x, (hesed)  entra–a (especialmente en su uso en la Biblia) dos polos

aparentemente opuestos a primer vista:

 i .  Por un lado implica el otorgamiento no constre–ido (no obligado ni obligatorio y

mucho menos merecido) de un beneficio por parte de alguien que voluntariamente se

digna a rebajarse al nivel del indigno, el desaventajado, o el menesteroso.

 ii.  Y por el otro lado implica el compromiso u obligaci—n autoimpuesta (por parte de

quien ejerce ds,x, hesed) de mostrar constantemente y sin fluctuar dicho favor

inmerecido hacia quien se ha prometido mediante un juramento o pacto.

e) ds,x, (hesed) describe la gracia amorosa de Dios, quien desciende para alcanzar al humano y,

no estando obligado ni constre–ido a ello en forma alguna, se compromete a S’ mismo (se

obliga a S’ mismo) mediante un pacto a permanecer constante, firme y fiel, en mostrar Su

favor conforme a los tŽrminos de dicho pacto.

f) Aunque la palabra ds,x, (hesed) no se utiliza tal cual en el cap’tulo 16 de Ezequiel, dicho

pasaje contiene una representaci—n dram‡tica del ds,x, (hesed) de Jehov‡ hacia Israel.

g) El tŽrmino ds,x, (hesed) Òtiene un aspecto fuertemente relacional.  Es comœnmente usado con

respecto a las actitudes y la conducta entre seres humanos, pero m‡s frecuentemente (a raz—n

de 3 a 1) describe la disposici—n y acciones benŽficas de Dios hacia los fieles, Israel Su Pueblo,

y la humanidad en generalÓ.30   En el plano humano, Òel aspecto relacional de Ôestado

constante/imperecederoÕ de hesed se ve m‡s claramente en su operaci—n en el contexto

familiar... entre amigos... y en tales otras relaciones como entre rey y sœbditosÓ.  La lealtad

hesed Òes apropiada con mayor raz—n entre individuos que se encuentran en una relaci—n

pactual o de alianzaÓ.31  El ds,x, (hesed) de Dios Òsalva gente del desastre o la opresi—n...

sustenta la vida en sentido generacional... contrarresta la ira de DiosÓ32; Òes perdurable,

persistente, aœn eternoÓ [33] y Òcaracteriza el gobierno de DiosÓ.34

                                                                                                                                                                             
29 Bruce K. Waltke, ÒOld Testament Biblical TheologyÓ (curso impartido en Reformed Theological Seminary, Orlando,
invierno 1999).  Ver tambiŽn NIDOTTE, vol. 4, p. 1156; R. Laird Harris, Gleason L. Archer, Bruce K. Waltke, editors,
Theological Wordbook of the Old Testament (2 vols.), Chicago: Moody Press, 1980; pp. 305-307.
30 NIDOTTE, op. cit., vol. 2, p. 211.
31 Ibid., p. 213.
32 Ibid., 213-216.
33 [Nota Bene: ÒEsta lealtad entre las generaciones constituye el perdurable reino de DiosÓ (Waltke, ÒLecture 14...Ó, op. cit.,
p. 22)].
34 Ibid., p. 217.
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h) ÒPor un lado, la historia [del libro de Rut] acentœa el que Jehov‡ practica hesed para con Su

pueblo. . .  la historia agrega aœn m‡s testimonio a la afirmaci—n b’blica de que Jehov‡ es un

Dios de hesed hacia Israel (cf. Sal. 118:1-4; 136).  Por el otro lado, la historia enfatiza aœn m‡s

fuertemente el valor del hesed humano...Ó35

4.  Nombres y caracterizaci—n de los personajes de la historia.

a) Elimelec.  Su nombre significa ÒDios es reyÓ o Òmi Dios es reyÓ (refiriŽndose a Jehov‡).  Su

nombre refleja las convicciones religiosas pactuales de la familia (es decir, respecto del pacto

hecho por Jehov‡ con Abraham y su simiente, y el Pacto Mosaico).  Ellos entend’an que eran

vasallos de Jehov‡, el gran Rey del universo.  Su nombre tambiŽn enuncia uno de los temas de

la historia: ÒDios, el rey, guiar‡ los eventos que habr‡n de seguirÓ36, y tambiŽn dar‡ a Israel el

rey humano que Dios ha designado (en contraste con las costumbres Òtodas las nacionesÓ a las

que apelaron los israelitas cuando pidieron un rey Ðcf. 1¼ Samuel 8:5, 7, 20).  Aunque a la luz

de los acontecimientos tr‡gicos con los que comienza el libro todo lo anterior pareciera una

triste iron’a, al final de la historia se ve el car‡cter profŽtico del nombre de Elimelec: ÒDios es

de hecho ReyÓ.37

La especificaci—n adicional que identifica a Elimelec y a su familia como Òefrateos de BelŽnÓ

(1:2), revela a que pertenec’an en particular a un clan aristocr‡tico dentro de la tribu de Jud‡,

el de los descendientes de Caleb.38  Es decir, que la familia de Elimelec era una de las familias

prominentes de BelŽn (1¼ Cr—nicas 2:19, 50-51; 4:4).39  Quiz‡ esa sea la raz—n (o una de las

razones) por la cual el retorno de Noem’ a BelŽn causa Òconmoci—nÓ en Òtoda la ciudadÓ

(1:19).  Esto tambiŽn es consistente con la alta estima y la gran reputaci—n que otro miembro de

la misma familia, Booz, goza en la comunidad.  Con esto se enfatiza tambiŽn, por el otro lado,

la Òhumillante tragediaÓ impl’cita en la historia de Noem’.40  Elimelec es el primer

protagonista en orden de aparici—n Ñla narrativa abre contando su historia.

b) Noem’ (protagonista secundaria).  Al llegar a 1:3, Elimelec ha dejado de ser el protagonista

(mortis causa), pasando a ocupar Noem’ dicho lugar Ðla narrativa es ahora la historia de

Noem’.  Su nombre deriva de una ra’z que significa Òque es agradable, bellaÓ.  La importancia

lingŸ’stica de su terminaci—n es incierta.  Probablemente significa Òplacentera/agradableÓ o

                                                  
35 Hubbard, op. cit., pp. 65-66.
36 Ibid., p. 88.
37 Ibid., p. 70.
38 Cf. 1 Cr—nicas 2:5-20; 50-51; 4:4.  Este pasaje nos da la clave para relacionar a Elimelec con otro ancestro prominente de
su familia, Bezalel.  ÒBezalel supervis— la construcci—n del tabern‡culo en los d’as de MoisŽs (ver ƒxodo 31:1-5; 35:30-
36:7).  El Cronista [autor de los libros de las Cr—nicas] se enfoc— en la familia de este artesano del tabern‡culo para
expresar su creencia en la estrecha interconexi—n entre el trono de David y la adoraci—n en el templo como instituciones
centrales en IsraelÓ (Richard L. Pratt, 1 and 2 Chronicles, Fearn, Ross-shire, UK: Christian Focus Publications, 1998; p. 71.
Una traducci—n de este libro al espa–ol est‡ disponible en la Interred en: http://thirdmill.org/spanish/eb.asp/category/eb).
TambiŽn el profeta Samuel era efrateo (cf. 1¼ Samuel 1:1).
39 Cf. Hubbard, op. cit., pp. 90-1.
40 Cf. ibid., p. 91.
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Òmi agradable/placenteraÓ.41  Noem’ misma se–ala la iron’a de su nombre a la luz de sus

tr‡gicas circunstancias, y pide ser llamada con un nombre m‡s apropiado a su situaci—n:

Amarga (1:20).

A pesar de su amargura, Noem’ no deja de confiar en Jehov‡ como AquŽl que bendice y

muestra misericordia (hesed), ni deja de invocar Su nombre (1:8-9, 13 y 20).  Al citar en 1:13 el

uso que Noem’ hace del nombre divino (Jehov‡) en su queja, el autor quiere que sepamos con

toda seguridad que ella tiene fe en Jehov‡ como quien rige el universo.  Es decir, que el Se–or

pactual de Israel es el œnico Dios.  Noem’ no cree en el ÒdestinoÓ o en la ÒfatalidadÓ.  Sabe que

todo lo que sucede en el mundo est‡ en œltimo an‡lisis bajo el gobierno de Shaddai (el

Todopoderoso), nombre mediante el cual invoca a Dios en su segunda queja (1:20).

Con su retorno a la tierra de Jud‡ despuŽs de haber habitado fuera de ella debido a la

hambruna, Noem’ completa el ciclo iniciado por Elimelec, semejante a las ocasiones en las que

los patriarcas (Abraham, Isaac y Jacob) tuvieron que salir de la tierra prometida debido a la

hambruna, para luego volver a ella.

Noem’ muestra misericordia (hesed) en su preocupaci—n, primero por sus nueras en general, y

luego por Rut en particular.

c) Orfa, la primera de las nueras de Noem’ en ser nombrada.  Siendo una mujer moabita, el lector

tender’a a asociarla con la mala reputaci—n de su pueblo si no fuese por que el libro nos da

mayores detalles.  De los labios de Noem’ sabemos que Orfa ha tratado a  Noem’ y a su familia

con misericordia (hesed).  De hecho, lo que Noem’ les desea a ella y a Rut es que Jehov‡  tenga

de ellas misericordia, como ellas la tuvieron con los difuntos y con ella (1:8).  Orfa manifest—

esta clase de benevolencia constante (hesed):

 i. Qued‡ndose con Noem’ aœn despuŽs de la muerte de su esposo;

 ii.  Iniciando con Noem’ el viaje de regreso a Jud‡;

 iii.  Insistiendo en quedarse con Noem’ en el primer intento de Žsta por disuadir a sus

nueras de seguirla, envi‡ndolas de regreso con sus familias para conseguir nuevos

esposos (1:8-9).

No obstante, cuando el cap’tulo uno llega a su punto cr’tico y Noem’ deja en claro con toda

crudeza la extrema desventura de su tragedia (vv. 11-13), Orfa se despide de Noem’.  A final

de cuentas, ÒOrfa hace lo que es pr‡ctico. . .  No hab’a nada de cruel en ello. . .  Pero desde la

perspectiva celestial y desde el punto de vista de la fe, Orfa jug— el papel de tonta . . .  volvi— a

                                                  
41 Ibid., pp. 88-9.
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su dios, Quemos, a quien ella sacrificar’a a su primogŽnito.  Perdi— su conexi—n con el Dios

viviente y con Su puebloÓ.42

d) Rut (tercera pero principal protagonista).  ÒAunque aœn incierto, Rut probablemente significa

refrigerio, conforte (rwk, empapar, irrigar, refrescar...).  De ser as’, el nombre podr’a simbolizar

el papel de Rut como proveedora de refrigerio/conforte para Noem’.Ó 43

 i.  TambiŽn Rut es una mujer moabita.  En principio, todo lo que se ha dicho de Orfa

parecer’a ser aplicable tambiŽn a Rut Ðhasta 1:14.  No obstante, en el momento

decisivo de volver a lo suyo como Orfa o seguir a Noem’, se manifiesta el contraste

entre Rut y Orfa.

 i i .  Rut no le dio un beso de despedida a Noem’ (como Orfa) sino que Òse asi—

fuertemente de ella y la sigui—Ó (1:14); literalmente Òse le peg—Ó.44  El lenguaje

utilizado en 1:14 y 1:16 podr’a sugerir que quiz‡ Noem’ comenz— a caminar o intent—

caminar para dejar atr‡s a Rut, pero Rut no la solt— sino que la sigui—.  Noem’ hizo un

tercer intento por persuadir a Rut de seguir a Orfa de vuelta a Moab, a su familia y a

sus dioses.  Es entonces que escuchamos por primera vez la voz de Rut, quien se

muestra entonces como una mujer determinada, firme, tenaz y temerosa de Jehov‡, al

invocar sobre s’ misma un juramento de muerte,45 un voto o solemne compromiso

unilateral en el nombre de Jehov‡, de permanecer dentro de la comunidad del pacto,

cuyo œnico v’nculo con Rut es Noem’ (1:16-17).

 iii. Rut no es ingenuamente optimista ni alguien que ignora o minimiza las implicaciones

de su juramento.  Por el contrario, su voto tiene un tono grave y un tanto luctuoso.

En la primera parte del voto como tal, queda claro que Rut est‡ consciente de las

implicaciones de su decisi—n.  Rut est‡ preparada para experimentar adversidad,

penuria y eventualmente la muerte.  En 1:16, donde la versi—n Reina-Valera traduce

                                                  
42 Bruce K. Waltke, Knowing the Will of God, Eugene, OR: Harvest House Publishers, 1998; pp. 132-3.
43 NIDOTTE, op. cit., Vol. 4, p. 1153.
44 Aunque la mayor’a de las revisiones de la Reina-Valera meramente dicen en 1:14 que ÒRut se qued— con ellaÓ, el

concepto hebreo que est‡ detr‡s de esta traducci—n es mucho m‡s fuerte: qbD (dabaq) que se utiliza para acciones como
soldar, asir fuertemente, pegar (de pegamento), adherir, seguir de cerca, atrapar, unir, coyuntura, soldadura, trabar.  En este
sentido la RV77 es una mejor traducci—n al decir que ÒRut se qued— abrazada a ellaÓ.  Algunos otros ejemplos b’blicos del
uso de esta palabra son: Job 19:20: ÒMi piel y mi carne se pegan a mis huesosÓ; Job 29:10: Òy su lengua se pegaba a su
paladarÓ; Job 31:7: Ò...y si algo manchado se peg— a mis manosÓ; Salmo 44:25: ÒPorque nuestra alma est‡ agobiada hasta el
polvo: Nuestro vientre est‡ pegado con la tierraÓ (s—lo RV09); Salmo 63:8: ÒEst‡ mi alma apegada a ti; tu diestra me
sostieneÓ; Salmo 102:5: ÒPor la voz de mi gemido mis huesos se han pegado a mi pielÓ.  Por lo tanto, referido a la escena

descrita en Ruth 1:14, el uso de la palabra qbD (dabaq) implica no solamente que Rut la abraz— estrechamente, sino que
quiz‡ Noem’ comenz— a caminar para alejarse pero Rut no se despeg— de ella.
45 La RV95 traduce con mayor claridad la fuerza y el significado de las palabras de Rut en 1:17: ÒTraiga Jehov‡ sobre m’ el
peor de los castigos, si no es s—lo la muerte lo que har‡ separaci—n entre nosotras dosÓ.
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Òdonde vivas, vivirŽÓ46 la palabra hebrea (!wl  Ðlun) significa m‡s bien pernoctar; es

decir, que se refiere a la situaci—n contingente de alguien que no tiene un lugar fijo

para vivir.  Rut manifiesta tambiŽn estar preparada para acompa–ar a Noem’ en este

viaje de penurias y hasta la muerte: ÒDonde tœ mueras, morirŽ yo y all’ serŽ

sepultadaÓ (1:17).  La determinaci—n de Rut es tal que deja a Noem’ sin habla (1:18).

 iv. Por otro lado, aunque Rut va por primera vez a Jud‡, el narrador conjuga

deliberadamente el verbo volver en plural para incluir expl’citamente a Rut en dicha

acci—n (1:22).47  De esta manera, el autor inspirado identifica a Rut con los patriarcas y

el tema (recurrente en la historia de Žstos) del peregrinar fuera de la Tierra Prometida

para volver a ella nuevamente.  As’, el narrador presenta a Rut como una matriarca

(aunque tambiŽn podr’a referirse, quiz‡, a su vuelta a la comunidad pactual

abrah‡mica de la cual Lot, su ancestro, se apart—).48

 v. Ya en BelŽn, Rut demuestra valent’a y fortaleza yendo a recoger espigas en los

campos.  No obstante, tambiŽn demuestra prudencia, decoro, propiedad, respeto,

humildad, gratitud y delicadeza.

 vi.  Al tomar la decisi—n de ir a recoger espigas a los campos, Rut tambiŽn demuestra

conocer la Ley, entender su esp’ritu y confiar en su gracia (cf. Lev’tico 19:9; 23:22;

Deuteronomio 24:19).

 vii.  Por œltimo, Rut se destaca por su generosidad desinteresada.  A Rut no le preocupa

su propio bienestar sino el de Noem’.  Ella es leal a la familia de Noem’.

 viii.  En el momento cl’max de la historia (la escena nocturna en la era) Booz (quien ha sido

reconocido por el narrador inspirado como Òhombre de excelenciaÓ [lyIx;  Ñ hayil])

confiere a su vez a Rut el reconocimiento correspondiente, d‡ndole el t’tulo de Òmujer

de lyIx;  (hayil=excelencia)Ó.

 ix. En la era, Rut finalmente emerge como la hero’na de la historia y el papel protag—nico

de Noem’ comienza a desvanecerse.  Rut se ha mantenido firme y sin fluctuar en su

compromiso hacia Noem’, su pueblo y su Dios.  Rut es entonces reconocida como

matriarca por su propio derecho (4:11).

                                                  
46 LBA (equivalente hispana de la NASB) usa el concepto ÒmorarÓ que es un poco m‡s cercano al original.  TambiŽn la VUL

utiliza el concepto ÒmorarÓ en este vers’culo.
47 De las mœltiples revisiones de la versi—n Reina-Valera, solamente la RVA conserva la conjugaci—n en tercera persona del
plural utilizada en hebreo con respecto al verbo volver en 1:22.  Tampoco la LBA refleja esto en su traducci—n.
48 Cf. Hubbard, op. cit., p. 64.
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e) Jehov‡ (el nombre pactual de Dios).  ÒExcepto por Shaddai (1:20, 21), el libro se refiere

consistentemente a ƒl [Dios] por su nombre pactual, Jehov‡Ó (1:8-9, 13; 2:12; 3:10; 4:11-12; etc.;

cf. ƒxodo 6:3; 20:2)Ó. 49  Este es el nombre pactual con el que Dios se revela a S’ mismo y se

relaciona de manera especial con Su pueblo escogido.  Su uso en la narrativa resalta el marco

pactual de la actividad de Dios en esta historia.  Jehov‡ es quien echa a andar la narrativa (1:6),

y quien la trae a su feliz conclusi—n (4:13).  ƒl es el Dios que visita a Su pueblo d‡ndoles

alimento (1:6); quien muestra hesed a los humanos (1:8); quien recompensa con plenitud (2:12);

quien bendice (2:4; 3:10); quien edifica la casa de Israel mediante aquŽllos a quienes ƒl ha

escogido (4:11-12); quien da descendencia (4:12-13); y quien no abandona a los necesitados

sino que restaura la vida (4:14-15).

f) Shaddai (Todopoderoso).  Este nombre es usado para referirse a Dios como el gobernador del

cosmos (Nœmeros 24:4; Salmo 68:14; Job 40:2; cf. 34:12-13) que Òsupervisa el orden moral

subyacente al universo, dispensando las recompensas y los castigos apropiados, conectando

consecuencias a sus acciones humanas correspondientesÓ.50  Esto acentœa el tema de la

soberan’a de Dios y Su providencia en la historia.

g) Booz (cuarto y œltimo protagonista):

 i.  Su caracterizaci—n es la œnica provista expl’citamente y de entrada por el narrador

(2:1), quien lo presenta como un Òvar—n poderoso de excelenciaÓ lyIx; rABGI .  El

primer adjetivo utilizado es gibbor (rABGI ), que significa Òvaronil, vigoroso,

poderoso, valienteÓ,51 y se utiliza frecuentemente para referirse a ilustres hombre de

guerra.   Por ejemplo:

¥ Los ÒnephilimÓ de GŽnesis 6:4, que fueron Òlos valientes que desde la

antigŸedad fueron varones de renombreÓ;52

¥ Nimrod en GŽnesis 10:8-953 y 1¼ Cr—nicas 1:10;

¥ Gede—n, Òvar—n esforzadoÓ en Jueces 6:12;

¥ JeftŽ, Òesforzado y valerosoÓ en Jueces 11:1;

¥ Cis (padre de Saœl), Òhombre valerosoÓ en 1¼ Samuel 9:1;

¥ ÒHombre esforzadoÓ (reclutados por Saœl) en 1¼ Samuel 14:52;

¥ David, Òhombre valienteÓ en 2¼ Samuel 17:10;

¥ Jeroboam, Òguerrero valienteÓ en 1¼ Reyes 11:28;

¥ Naam‡n, Òhombre valeroso en extremoÓ, 2¼ Reyes 5:1;

                                                  
49 Ibid., p. 67.
50 Ibid., p. 68.
51 NIDOTTE, op. cit., vol. 1, p. 806.
52 Varias traducciones a lenguas modernas traducen ÒnephilimÓ como ÒgigantesÓ.
53 Cabe anotar que en estos dos casos en GŽnesis, la connotaci—n de la palabra es negativa evocando violencia y despotismo
(cf. GŽnesis 6:5; 6:11-12).
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¥ Jehov‡, ÒvalienteÓ, Salmo 24:8;

¥ ÒDios fuerteÓ, Isa’as 9:5 y 10:21;

¥ Jehov‡ ÒpoderosoÓ, Sofon’as 3:17;

¥ EtcŽtera.54

TambiŽn en algunas ocasiones gibbor ha sido traducido (por la VUL , la RV09, la RV60, la

RV77 y la RV95) como ÒgiganteÓ: cf. GŽnesis 6:4; Job 16:14; Salmo 19:5; Isa’as 42:13.

El segundo adjetivo utilizado es hayil (lyIx ;).  Aunque la mayor’a de las traducciones

al espa–ol usan el concepto de riqueza en 2:1, el concepto es mucho m‡s profundo y

complejo, comprendiendo atributos de car‡cter tales como valor, valent’a, val’a,

dignidad, fortaleza (ya sea corporal o de medios o de recursos), riqueza, virtud,

nobleza, etc.55

La combinaci—n de gibbor con hayil puede referirse, dependiendo del contexto, a

alguien que es excepcionalmente fuerte y/o valiente, y/o alguien excepcionalmente

capaz y/o industrioso. 56  En particular, el libro de Rut presenta el concepto  lyIx;
(hayil) como devoci—n Òa los dictados de hesed sin importar el precio o los riesgosÓ. 57

 ii.  Desde su primera aparici—n (2:4-16), y en adelante (3:10; 3:13), Booz es presentado

como un hombre piadoso que invoca el nombre de Jehov‡ (cf. GŽnesis 4:26, Salmo

116:13 y 17).

 iii.  Tiene un hablar piadoso, poŽtico y aœn tierno (2:8-9, 11-12; 3:10-12).

 iv. Su piedad y benevolencia influye en sus siervos (2:9, 15-17).

 v. Es un hombre lleno de gracia y generoso, que valora y aprecia lo que Jehov‡ valora y

aprecia (cf. 2:11; 3:10-11).

 vi.  Conf’a en Jehov‡ como AquŽl que remunera por completo y sin reservas a aquŽllos

que muestran benevolencia pactual (hesed) para con su pr—jimo.  Pero Booz no se

queda all’, sino que no titubea en ser quien da el Òprimer pagoÓ o ÒanticipoÓ en

nombre de Jehov‡ (cf. 2:12; 14-17).

                                                  
54 Gibbor usado para guerreros poderosos en general: 1¼ Samuel 14:52; 1¼ Cr—nicas 12:4, 29; 27:6; 28:1; 2¼ Cr—nicas 13:3;
17:16-17; 25:6; 28:7; 32:21; Salmo 33:16; 45:3; 89:19; 112:2; 120:4; 127:4; Proverbios 30:30; Isa’as 3:2 y 49:25; Jerem’as
46:12; Ezequiel 39:20; Daniel 11:3; Joel 4:10; Sofon’as 1:14 y Zacar’as 9:13.
55 James Strong, Concise Dictionary of the Words in The Hebrew Bible; p. 39 (No. 2428).
56 Cf. NIDOTTE, op. cit., vol. 1, pp. 810-811.
57 Ibid., vol. 4, p. 1156.
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 vii.  Booz es un personaje influyente en su comunidad que goza de excelente reputaci—n.

ÒSu llenura era la contraparte de la carencia de Noem’Ó.58

 viii.  En la escena nocturna en la era (3:8-15), Booz demuestra ser (adem‡s de todo lo

anterior) digno de toda confianza, honorable, respetuoso de la ley, paciente, humilde,

agradecido, cuidadoso y atento; alguien que conf’a sin reservas en la providencia de

Dios para sus deseos y para su futuro.

 ix. TambiŽn en la escena nocturna en la era (3:8-15), Booz se convierte en la respuesta a

su propia oraci—n a favor de Rut (2:12), actuando como el representante e instrumento

de Jehov‡ para remunerarla por completo (cf. 4:10).

 x. TambiŽn en dicha escena en la era (3:8-15), Booz toma el liderazgo de la historia como

cuarto protagonista y, actuando con firmeza, aplomo y astucia, lleva la historia de

vuelta al orden del liderazgo masculino y a su feliz conclusi—n en 4:1-10.

                                                  
58 Hubbard, op. cit., p. 135.


